Dear brothers and sisters,
Things have been busy but God is good.
I’ve just completed editing 74 bible passages
in the Oluhumbi language of Angola. They are
a country of people still recovering from a
brutal civil war. These are the first Bible
passages recorded in the Oluhumbi language,
of which there are around 700,000 speakers.
Pray for real spiritual growth among the
Humbe people.
This Spring I’m taking five courses at Dallas International University, all to train me for Bible
translation. One notable class is Oral Translation. In this class we learn how to “internalize” the Word
of God. Internalization is more involved than memorization. It involves dividing up a Bible passage
into memorable thought units. If a native translator internalizes a Bible passage in this way, they can
translate it smoothly and naturally into the target language. In the future I may be teaching native
translators to internalize.
Also in this class we learn the process of creating an Oral
Bible—a Bible which is not written down—for cultures
which communicate primarily by oral means. Most Bible
translations these days require either extensive literacyteaching programs or Bible recordings. I have recorded
Bible stories in the past but Oral Bible Translation
produces a Bible which is tailored to oral learners and
comes alive in a way that is becoming to God’s inspired
Word. Pray I would retain practical knowledge.
We got snow in Dallas!

Also of note, I’ve been accepted to go on a Wycliffe vision trip and witness
how Wycliffe’s expedited Translation Consultant training program works.
On March 1-7 I will go to Kona, Hawaii to see a team in action translating
the book of Ruth for the Kosrae, a micronesian people group of about 9,000.
They are using oral translation methods. The main objective for me is to
decide if I want to join Wycliffe’s training program after school, which
involves 2 years of apprenticeship in the field (a situation like Kona, Hawaii,
but likely not the same place). Pray with me about this!
Yours in Christ, Joel

